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V wiMICerne. 

Glavni opravek j im j c bilo poljedelstvo, rad i tega 10 imeli že z g o d a j 

stalna scliSfci, vasi. l l i se (dorm,) so bile žc tedaj p r imerno pr iprav l jene i n s u 

kazale posebne svoje d e l e : vežo, pivnico, s t reho, sleme, steno, vrata , p rag , 

\y,h0> peč, mizo (s toU) in klop, Med hišo in ined hlevom г g u m n o m je bil 

dvor , torej niso stanovali z živino pod isto streho, Stavili so si hise od lesa, 

ker j e s o r o d n a beseda s d o m < z go t sko . . t imrjan* tesati. Da m e n d a nisu 

znali Se zidati, kaže to, d a 2a opeko ni o b t e d o m a č e l>esede; vapno j im jc 

bilo če znano, at i samo za to, d a so si belili svoje hise. 

I Soje vi ti niso bili. a braniti so se znali h rab ro iri odločno, f i radi l i so 

si g radove , napravljal i si okope, branili so se r. lokom, strelami, z mečem, 

s kop jem al i sulico, sekiro in nožem, s ki jem ali z mki tom. Poznal i so že 

Ščit in slom in oklepe ( b r w j a ) . 
Obitel j je bi la u ravnana po patr iarhal icni šegi, prebivalci j edne vasi so 

si bili v rodu p o krvi, imeli so isto ime in obče imetje. Volih so si sta-

rosto, kateri je upravljal vse. k a r jc zadevalo rod, daroval j e bogovom, delil 

delo in sodil razprti je. S taros ta je bil na jp r e j o<v;e; za njim so pa volili naj-

p a m e t n e j š e g a Po p redn iku so se imenovali l jud je in vos. Iz več r o d o v se 

jc sestavljalo pleme, ka te remu je stal na čelu zopet starosta, ki jc bil vodja, 

v vojski in je imel sicer v večjem o k r o g u isti; p rav ice 111 dolžnost i kakor 

sturoste v obitelji in v rodu, i". H u b a d , 
(Da tj t prihodnjič.) 

V zaščičenje. 
S|>i¥fll sesta vitelj sodnih obrazcev, vtktenih Viktorjem Dolonwin. 

N;t d r o b n o mo je delce pri letela jo t e d a j kr i t ika Se p r e d n o s e m vse 

i-£паж\ ш sve t lo ! Kakor m e od eno s t rani veseli, da j e to moje delce zn-

tlobilo v t ako k r a t k e m fasu toliko uvaŽenjii, nemilo m e j e o d d r u g e s t rani 

taknolo, n c za to, da se je g. kritik uq jovo l jno , nego da sc jc v n j e m 

hudomušno, d;i celo preziralno izrazil» če prav j c imel pomisliti, d a sem jaz 

prvi ledino ur;il v tej stroci. ' lolaŽi me vendar le to, tla sem storil svo jo 

dolžnost in da sem ravno v s k d kr i t ike dusegcl eilj, 

O d k a r nam jc namreč dr . NfoSetov ,P ravn ik zadremal , zavladala j c pr i 

nas na pre imenitnem pravoslovnem polji grozna sn&i, *ai razen dr . l a v č a r -

j evc^a P r a v n i k a ' in razen d r žavnega zakonika in deželnih ukaznikov, ni za-

g leda la be lega dne nobena pravoslovna knjižica, T o ž n o zares ! 

Svojim d o k o m nisem obetal nič dovršenega , povedal sem v pripo-

monku jasno, tla v e m prav dobro , d a ni popolno in d a je h u d o ok lepa 

nemški, oziroma italjnnski duh, Povedal sem torej indirektuo, d a je m o j e 
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de lce le slab poskus , k a t e r i b o d o t r e b e s č a s o m a dovrš i t i . Tu s t e m p o s k u p i m 

d o s e g d sem svoj n a m e n . Vrge l sem p k m e n i c o v d o m a č o s t r eho iti vzdra-

mivši r o j a k e iz snü pok l ica l sem j ih n a tlelo. \ т а ј p o m e č e j o iz m o j e g a d e l c a 

m e d pleve vac, k a r j c v n j em slabo zgra jenega , sa j v r š e n j e m čisti se pšenica. 

D o z d e v a se m i pa , d a sodi g . k r i t i k moje de lce v m a r s i č e m kr iv ično , 

t la je n j e g o v a k r i t i k a še p r e z g o d n j a in o b t o veže me dolžnos t , d a b r a n i m 

ko l iko t o l i ko r to svoj« delce . 

D o k a j tet b ival sem m e d f a k a v c i in š tokavei , Nt se tore j n i k a k o r ne ču-

dit i , d a t rp i m o j a p isava p o d s \ l i j a n j e m * jez ika h rvaškega , ks\r mi p rav n ič 

ni. Mi Slovenci smo sicer k r epek , ji I i vende r le t ako m a j h e n na rod , "da si p ravo 

znans tvene l i t e ra tu re vzdržat i ne m o r e m o , N a r o d brezi znans tvene l i t e ra tu re 

p a n ima živenja. Zarad i t e g a bod i n a m svetil dolžnost , pr ibl iževat i se po-

t a g a n o d r u g i m s lovanskim Jezikom in izvlasti h rvaško-s rbskemu in r u s k e m u 

jeziku, sa j v bi tnost i j e jezik slovenski, hrvaško-srhski , bo lga r sk i in ruski 

j ez ik e d e n jezik, in d a bt pisali mi Slovenci in H r v a t i svoj jezik s cir i l ico 

in s iccr s6 s taro, zas tav l jam sivo svojo g lavo, d a Iii u / c d a v n o imeli v sa j 

7/л oč i j eden splošen jezik. T e m u stališču ima so pripisat i , da sem v delci 

svo jem p rekorač i l m o r d a g r a n i c e pisave s lovenske uplctši v njo m a r s i k a k o 

besedo , po vsem Slovenskem ne živočo iu skroj ivši n iars ikak s tavek nač inom, 

v slovenske] pisavi še no ob i r a jn im . 

< )g1eclimo si t e d a j izvlasti to s t ran kri t ike. 

(t, Kr i t i k bi hote l , tla rabi izraz ^ s o d n i j a 5 / a ^e r i ch t in n o r č u j e se 

o b enem z b e s e d a m a : a ) s o d e č , ka t e ra rabi meni za r i ch te r in b ) k o t a r , 

k a t e r a mi rabi za bezirk. -— Težko nejezikoslovcii p rep i ra t i sc v jeziko-

slovnih s tvareh , in brezi tu jo pomoč i g o t o v o podlegel bi v ljoji. Opros t i mi 

t o r e j stavni jez ikoslovce g . I ;ran Levs t ike ! d a ie zovem n a p o m o č , T e b e 

nap i savsega o t em pre lepe besede v z iv imemtej k n j i g i ; ^Slovenskim znpii-

r tom* . — , S o d i š č e ' , T a k o pise slavni ta j ez ikos lovec : N ikakor se mi nij 

ho te lo zapisat i b e s e d e . s n d n i j a ' . ker o b r a z i h Jl i j . ' i / / f l a j vse r i b a m o slo-

vans tvo nema , razven пач, ka te r im j e na j p r v o or:i M a r k o f r y S i , 1.) zapljiinil 

l>esčde, k a k e r š n e s o : .abottifja1" d ie Thor l ie i t , } p r o s t n f j a c d ie freie Her r scha f t , 

<,zdravnfja* d ie Arzen e i , ^lakotnfja® d ie Unersä t t l i chke i t i, t, d, (morebi t i , 

op i r a j e so na b e s ć d e : tc-0|jernfjft. uherrt t ja, kap l amja , kompaui ja ) , te r m nj im 

ie iz ( u i t s m a n o v e g a jierćsa ( 1 7 ^ . L1 prišli»: ^ škofn f j a* , d a s Bisthum, ve,i-

m j a s d ie DorfsehaFt. p o r o k n f j a * t lic IKirgsdiaft , 4 prešuš t i i ja f l eler Khebruch , 

L t d . , p o t e m i v. V<xlmJkovoga: , sodnf ja f t in iz Mete lkovega (na 4 » . s t r i tni) ; 

,govni j : i e d a s l i e r g g e r i c l u ; л pozneje smo porodi l i nOstvor za n e s t v ^ r o m : 

ob r tn f j a , u r a d m j n , eohifjit . s to lni ja^ itd. - Vredno bi bilo t;lkej barb; l rščini 

•ilobo d a t i ! l 'o mojem bi ме za > ( i e r i d u * zOpct vzela s ta ra l iesćda »söd* , 

i z r ekaua , k a k o r a p O t f d e r Weg, a Kiel i t e r r bi zope t bil . sodeč* , k a k o r jo 
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tudi Hrvatom in SrWm .se ?л1лj/ - T e m u imam pristaviti, da beseda s ti d 
in sodeč žive .šc dan d e t i « prav krepko meti isterskinii, ogerskimi, hrvaš-
kimi tu brkinskimi Slovenci in kor jc povzdignol /a obe te dve besedi mo-
gočni svoj glns slavni nas jezikoslovec Fran Levstik, — in kaj hočemo 
opraviti proti temu gorostasu mi, ki smo jezikoznanstvo komaj podušali, - -
mislim, da je g. kritik na krivem potu. 

Izrazov: j, veliki* iu ^mali sodcc5 na£ zakoni res ne poznajo, ali pozna 
jih naš narod po Istri in Hrvaškem ravno tako dobro, kakor na Goriškem 
,starega* in s mladega gospoda* (župnika, oziroma vikarija in kaplana). Slo-
veči hrvaški pisatelj Л. Šenoa spisal je lepo pri povest o kaplanu nazvavši 
jo ,Mladi gospodin f (kaplan). Oživimo, kar je dobrega v narodni Sicer no 
rabita mi samo navedena dva izraza v mojem delci, nego rabe mi tudi 
izrazi: kotarski ali okrajni sodeč (sodnik) za ,,bezirksrichter* in sodni pristav 
za s genchtsadj u n k t41 tako, da si lahko vsak izl>ere, kar mu bode više po 
vseči. 

Slavni g. Fran I.cvstik je gotovo sovražnik vsake mešanice in v zna-
menite svoje knjige nc bi bil vsprcjd besed, ki niso slovenskega porekla. 
In glej , v njegovej slovnici: ,d ie slovenische Sprache nach ihren Rede-
theilen* bereč na iu. sträni: s Kota r* hezirk, v knjigi: »Slovenskim župa-
nom 4 na i Bi . sträni: , Okraj - - kraja, m,, Bezirk; tier Bezirk; najbolje bi 
sc reklu: Ш а г - - tara«, slaroslovenski: , ko ta r i i s m. die Umgrenzung; 
srbski , kotar r die Umfriedung5 . 

Božidar kait': v Vestniku štev. i o, stran cGi. od 1Л76. leta raijasnuje 
vpraSavno l>esedo trde, da je sestavljena iz ko + tor ter da pomerija lines. 
Kadar suše goriški Slovenci senö, spravljajo je v „kolač", Dolenjci pa v 

3 kotar f i . T a beseda jc tedaj naša, kakor je naša: „tormk* der bothe (cursor). 
Hrvatje imajo: ,kotarski siid' (e«fl'i.) iti ne vem, zakaj ne bi se pisalo v 
slovenskem: . ko t a lk i sftd* (сјкдч,) ? Z ^ t i Je t e i n , )olJeJ t l i l l o b o d e ta 
i z r a j E splosnjo veljavo, ker stanujo v nekaterih sodnih kotarib, n. pr, pod 
Gradom in v Bol zetu Hrvati iti Slovenci. 

2. , Tožbo naperiti* dozdeva su mi manji germanizem, nego g. kritikov 
, tožbo p o d a t i k a r v.nači prav /a prav: die klage zu protokoli geben. Be-
seda »naperiti* je Slovencem domača beseda po vsem Goriškem. Cujmo, 
kaj piše o njej sloveti naš pisatelj Fran 1 Erjavec v le topisu slovenske Ma-
rice od iSSjj. leta na 215. strani: ^Naperiti, naperim, v. pf. Ansetzen, an-
fangen, richten. Naperiti iglo — einfädeln. T,uče na Stir. - - Naperiti noga-
vico = spleati nekoliko začetnih vrst, da lu te in drug, kL se ni tako ume-
talen v toni delu, lehko dalje plete. lAihenlierg. Naperjavati, naperjavam v. 
impf, Jemanden aufstacheln. ,Poprej ga pe napeljeval na pravdo, а potem 
je pričal proti njemu.4 — Na Krasu rabi ta beseda sploh za: die Klage 
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anstrengen, die Execution einleiten, Ta beseda služi tudi Rusom in po menja 
v nji Ii jeziku: ye^cn etwas andrängen; einem (heftig) zusetzen. 

3. Pisava: obravnavanje na mestu obravnavanje mi jc uišla po prept-
sovalčeveni peresu tudi pri popravljanji. G. kritik pravi, da bi se primerno 
glasilo: ^razprava* za abhandhmg, ,obravnava* pa za Verhandlung, a meni 
dozdeva sc, da bi primernejše bilo ravno obratno. 

4. Ysi nasi slovničarji uče, da spadajo v drugo vrsto vsi glagoli z 
vrstno spono ni, oziroma no. Ker je prvotna spona m ohranila se pri vz točni h 
Slovencih, ker ta sjjona tudi drugim Slovencem ni neznana in ker se ta 
spona vjema a vsemi drugimi slovanskimi jeaiki, ima gotovo prednost pred 
spono ni in je tudi opravičena moj;t pisava; vgasnöti, v r no t i i. t, n, 

5. Trpna oblika glagola, katera mi pogostoma rabi. nc vgaja nc g. 
kritiku, iti morda tudi slovenskemu uhu no, a pomisliti jc trebe, da se času 
primerno prilagoditi mora tudi slovenski jezik drugim evropskim in ijtvlasti 
slovanskim jezikom, 'Гакеј pisavi podlegel je vrli Geh, podvrgel sc je čili Hrvat 
in udal se jej je oelo mogočni Rus, iti zaman bi se mi upirali mogočnej tej 
reki. Tako bi se na priklad: sdie sitzung wurde geschlossen* reklo po ita-
Ijanski: s la seduta venne (fii) chiusa*, po češki: ^Sezenf bvlo zavfeno, po 
ruski: ,zasiedanije bvlo zakrito «, po hrvaški: »actinica bijaše zaključena4, 
in ne vem, zakaj ne bi se moglo reči tudi po slovenski: s razprava je bila 
završena1 ? — Pred meseci vršila se je i>ri c. kr. kotarskera sodu sežanskem 
glavna razprava z dvema beneškima Rezjanoma. /Pebie ne bjefe menja 
vredit* (du hättest mich nicht beleidigen sollen), rekel je pri tej priliki 
Rczjan Rezjanu. Zapisal sem ob to v svojej knjižici na enem mestu omenjeni 
aorist bese, nu samo zato, da se tie jxizabode. Ogerskim Slovencem rabi ta 
aorist Se vedno. 

T o isto velja tudi glede nekaterih yermanumov. Vsi nasi zakoni 
pisani v nemškem jeziku in zaradi tega nc otresemo še dolgo dolgo 
ne germanizmov in to tem iiienje, ker so pridobili u2e grajansko pravo kakor 
pri Česih, Hrvatih in Rusih. sNepremičnine nahodeče (natazeče) sef: je isto 
tako germanizem kakor g. kritikom rmvetovani: nepremičnine ^nahajajoče 
sc'- in vsi ti germanizrni zadobndo grajansko pravo, ker vpisati4 /nac i ein-
schreiben in ker ta izraz ne more povsod rabiti za nemški: „vorkommen*, 
ali živ italijanski friportare*. No hodimo jireozkosv^ni, saj ni nc tolika ne-
sreča ne sramota, лки imamo tudi \ bukvah kako tujko, breid katere (lan 
denes ni. pa tudi biti ne more noben je/i k, kolikor jih ljudje govore po vsi 
široki zemlji (Prim, Novice od 185S. leta At. 2(14.) 

6. Na kolikor sc dostaje glagola b i v a l i sem pa menda nevedi v re* 
niči predaleč segel. Za svojega slu?.l H>vanja nx , k lasu: ne j'' zemlji latinskej v 
Vodnjani zahajal sem često v sosedno pravoslavno črnogorsko naselbino Peroj 
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nc samo k slovanskcj službi Ijozjej, nego tndi na kupico dobrega vina. »K 
goüpodine sudče* 1 rekel bi mi pri kakej prilici stati Kosta VuCetić, po 
unu kncu; knca ne biva pometem, posliedna ovca biva kvučena u ovxaka, 
i n k ana t biva aocorclan (dovoljen)« i, t- n. Opirajoč na narodno to govorico, 
ker sem v slovenskem prevodu reda kazenske pravde naletel na besedo: 
,sum biva vtrjen« in ker sem bral tudi v ruščini stavek: / l icm ne menice 
my slyšim üt samih giiternatorov, čto oni byvajut stiesneni v svojih razpor-
p&nijah*, mislil sem, da bi se n, pr. stavek: wird bewilligt1, »viene 
aecordatoe dobro slovenil tako: sbiva đozvoljeno* ; — ker sem pa sc sčasoma 
preveril, da ta pisava, ni se v zakon zvedena, sem jo tudi popravil koncem 
knjižice v pri me tb i. Ni pa nikakor ne res, kakor uči g. kritik, da sc ima 
dejanje vršeče se v presen tu, izražati dovrämm glagolom, kajti dovrŠni gla-
goli imajo sicer obliko pretenta, ali njih pomen jc fit turen. Ako rečem tedaj 
n. p. .sodnik dozvoli4 v.nači to nc: „der Richter bewilligt4, temveč: sdcr 
Richter wird bewilligen*. 

(Dalje prihodnjič.) 

M-
L I S T E K , 

N o v e k n j i g e s l o v e n s k e . — Koroške buhvitc s lovenskemu l judstvu v p o d u k m 

kr;ttcli čas izdaja iu s k l a d a FiUf HaJerlap J u r j e v ' I . snopič . T i s k a J . R . BeUsch inge r v 

Celovcu i 3 3 7 f i f i , 32 sir. ( cua 15 kr. P isa te l j sam p f o v p r e d g o v o r u : ^Slovenci radi 

p r e b i r a j o k a j l epega , k r a t k o č a s u c g a it I i podučnega . Zato sem se nameni l , sk rbe t i j im za 

t a k o ber i lo iu MČel izdajati „tä/rvstv bukuite". Pr inaSalc b o j o p r i p o v e d k e , pravl j ice , po -

vesti . pesmi , smeüuiee, g o s p o d a r s k e svete in sp loh reči, hi č loveka k ra tkočas i jo . aH m u 

p a m e t bistr i jo, aLi srce poi1ahuujcjr>. ali mu v v s a k d a n j e m življenji d o b r o sve tu je jo . S 

politiko se и К о г о £ к е b u k v i r e u ne b o j o p e č a l e ; ta t isto so časniki , k t e r ih se S lovencem n e 

m e n j k a . Slovenci imamo не malo lepozuan&kcga beril:!. K d o r h o f e t eda j t a j storiti га. 

omiko s lovenskega l judstva, n a j mc podpi ra s p r imern imi *pisi, pa tudi s p r idn im nnvo-

čevan jem. K a j bi pomaga lo , ko bi „ K o r o S k e b u k v i e e " pr inašale Se t a k o l epe reči , prt bi 

uc liaäle p o t r e b n e d e n a r n e p o d p o r e ? Sčasdm b i mor&lo y.opet s a s p a t i . t — N a -

m e r a H a d e r l a p a ic hva le vredna . K ti;i^lr ri p r inaša neko l iko na rodn ih p r ipovedek , smcSnie 

in začetek ijsviriić pcivesti: »№mi l i t e br ubog ih» . Mi bi knj iž ico prav radi pr iporoči l i , d a 

pisatel j ji i imel nesreč tie misli s »KoroSkimi b t ikv icami t širiti tudi l j ^ l a i i i svoj p r a v o p i s , 

k a t e r e g a j c p r e j š n j i leta p o n u j a l te p o n e k e m l j u b l j a n s k e m časopisu, p a n o b e d e n ni m a r a l 

isilnj. Članek »Nijckii j k rae tk ih besedv o novem pravopysu« in »Dvic božvčni peismi, s u o -

žetuii v i jef i 1. 1 S 8 3 * so knj i f .H prav lwpotrel iei i d o d a t e k . Xik-tr uc b e g a j t e k o r o š k i h Slo-

vencev in n c Lvpitc jilh ck! svoj ili dnigi»de*elskili b r a t o v 1. lio^recii iin i novimi abeceda ! 

- Jurijevimi -zhüi i'r<t,j i» fthtvncm Vrb-ruJit. . Po top i sne črt ice. Svojim so-

p o t n i k o m üpisal Vekoslav Vtikaj fpr i Sv, Ani v Slov. Gor i cah , pos ta Mureck) . Nat i sn i la 

l i s k a m a sv, Ciri lu v Mar iboru iSSl l , m, S. i z S str . C e n a 4 5 k r . p r i pisatel j : ali p a v 

Cirilo vi t iskarni v Mar iboru . Pisatel j nam p o d r o b n o in n a š i roko op i su j e v p rep ros t i be-
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Dalje nam slika zgodovino narodovo od časov naprej, ko se jc po-
kazal pod imenom Srbov, Sporov, Venetov i. t. d. dalje v luči zgodovine. 
Tedaj jc bival med razrećjem Visle in Odre ob Baltijskem morji do denas-
njega Kovgoroda in do izvirov Volge in Dnftpra do Dona in od spodnjega 
Dnepra do Dofcm do Karpat in Visle. Od tod so se začeli širiti na vse 
strani, dokler niso zasedli sedanjih «defev in še dalje proti zahodu. Ги je 
biLi dana pisatelju prilika opovreči tudi teorijo onih učenjakov, ki dokazujejo, 
da so bivali Nemci Ze pred Slovani po mnogih krajih, kjer so danes sicer, 
kjer jih pa v tem Času, o katerem govorimo, gotovo ni bilo. 

Ravno tako je osvetlil tudi vprašanje, kako in kedaj so se naselili 
Slovani po balkanskem poluotoku, кјст je stvar posebno zamotana, ker so 
imena, nahajajoča se pri starih pisateljih, ohranjena mnogokrat v taki obliki, 
da jim prvotne ni najti, 

(Dalje prihodnjič.) 

M -

V z a š č i č e n j e . 

' Spisal sesmvitelj sodnih obrazcev, «Učenih Viktorjem Dolence*. 

[Dalje.) 

7 V Dolenčeve) tiskarni tiska se: »NTaša i s t e r s k e H r V i U e ' 
,Kt.linosi<: pa za isterske Slovence, V »Nasej Slogi' rabi beseda: „ugovor« 
/a vertrag tractat, Verabredung, Vereinbarung, v JCdinosti* pa ка: em-
spruch, -Widerspruch. Slogo* berö Hrvati in Slovenci, kakor berö 
ludi !• dinost' Slovenci in Hrvati. Kaka strahovita nepnlika je ta nesrečni 

ugovor« za ene in druge bralce 1 »Kar si mi dal, to ti ne prigovarjam', 
\vtis du mir gegeben hast, .telle ich dir nicht in abrede), >naj bode tedaj 
štirideset goldinarjev, ali brezi vsacega prigovora«, (die forderung ermäßige 
ich dir auf vierzig gulden, dagegen sollst du jedoch keine emwetuhng mehr 
erheben). Tako in enako izraža se Hrkin dan na dan pri sodmh razpravah. 
Ker mi pa g. kritik v brk trdi, da ne rabi Hrvatom »ugovor« v gore na-
vedenem smislu, naj blagovoli pogledati v Frohlichov hrvaški riečnik, gder 
se bere n.L 4 4 8 . Ktrani: ,Lgovaranje« n. V e r a b r e d u n g , n, .ugovarati, -ramS 
v i verabreden, ^Ugovor* m. Verabredung, bedingung, naj pogleda v vsak 
hrvaški časopis, naj blagovoli odpreti 398. stran Schmidtovega rusko-nemä-
kega slovarja, gder sc bere: ,l'g°varyvat', ugovorif,' v. a, tlbemdcn, be-
reden, , ugovoritsja v, r. sich (zusammen) Indien , .iigovoryvanie, Überre-
dung, ,11 go v o r , jUgovorka*, bedingung, Übereinkunft, contract, m gotovo 
se prepriča, da imam jaz prav. Vem sicer prav dobro, da prigovarjati znači 
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na slovenskem zapadu; zureden, ali smelo trditi smem, da 1>ode treba dati 
pri nas sluvo besedi: sugovor* sta eirispruch, ali einwendung in da sčasoma 
obveljd po priroclnih zakonih o teži na mestu nje ona liescda, ki rabi ne-
katerim Slovencem in sosednim Hrvatom 2:1 einspruch. Sploh ne smejo nam 
rabiti v uredovnem jeziku nikakor take besede, ki niso splošne nam in Hr-
vatom I 

S, V gradjanskem postupmku, v najboljem prevodu zakonov veljavnih 
ti a Hrvaškem, v/, peresa sloveeega hrvaSkega pisatelja Ivana Mazuraniea, rabi 
beseda i presluSati, preslušanje, preslušavanje* ка einvernehmen, einvernähme, 
verhör; ker bi KraSevec, Tstrijan in Brkin priSedši v sodišče rekel: , Prosim 
da me presite* .(ich bitte um Gehör)' ker rabi v Wolfovem slovarji: spre-
slišba* za verhör in ker m Uli m, da jc nastalo preslisati iz preslikati in le 
to iz presluäati, upotrebil sem tudi jaz besedo »preslušati* za einvernehmen, 
da no bode razlike meti nami in Hrvati i it to tem rajši, ker na Primorskem 
rabi spre£uti* za Uberhören, 

Zašli sati pomenja pa na Goriškem prav иа prav: etwas hören, in Kr-
fahrung bringen, n, pr. ko je to zaslišal, als er das hörte, in SCrfalmmg 
brachte. Da pa ta beseda tudi na Kranjskem v pomeni: überhören ne Ji vi, 
spri ćnje dobro znana narodna pesem o konjskem glavarji Ravbarji, «der sll 

Ikjtc : s Boben zaropoČe, da preslikati ni mogoče4, (dass einem das Hören 
vergehen möchte'), 

9. Oblike: toga, tomu, o torn, opirajo se na J. Šumanovo slovensko 
Slovnico, zaloteno Maticoj slovenskoj 1S81, leta. (1'rim, 104. stran); upu-
trebljevanje kasmvnega zaimka: sov, ova, ovoA oslanja se pa na A. Jane-
žičevo Ss1ovensko slovnico* od 1^64, leta. (Prim. 63, stran.1) 

in. Kedo i>a jc neki povedal g. kritiku, da besede: vzajmiti, nagraditi, 
platiti, prihvatnik, smeten, nekretmna i. t- n. niso tudi slovenske? — 

Glede besede zajem piše slavni naš starina Matevž Cigale v obenem 
državljanskem zakoniku na T,XXIX, strani to-le: Beseda: zajem, v zajem 
dati. vzeti, je na Štajerskem v navadi, pri druzih Jugoslovanih in Rusih, 
kakor tudi v staroslovenSČini, in se vrhu tega vjema z latinskim: mutuum, 
mutus dare. Pravoslovje mora imeti za Darleihen drugo, razločno besedo ud 
|XJsodne pogodbe, commodatum, T.eihvertrag.® 

Tstotako nahaja se beseda: nagrada, nagraditi, Vergütung, vergüten v 
navedenem državljanskem zakoniku na strani T,VTT T. — Gosp. Cigale je go-
voril in proti njegovi besedi ni prigovora! 

Glagol „ platiti1 slovenskemu svetu ni neznan. V narodnej pesmi: ,Kralj 
Matjaž pred peklom* slove deveta vrsta: „Hol; vam plati na pitanje*; v 
Prešernovej: s Nova pisanja * bere sc pa: , Bog ti zaplati uk*, in g. Fran 
Levstik piše o tem glagolu v napominanej svojej slovnici: ^Pldtiti, zahlen, 
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ist unter dem Volke nicht mehr allgemein üblich, und das ist der Grund, 
warum tUis dem an dessen Stellt; getretenen plačati gegen seine wahre Natur 
ein Vollendnngszettwort geworden ist.1 Isccrski, brkinski, hrvaški in ogrski 
Slovenci poznajo še prav dobro glagol platiti in naj stopi tedaj on znova 
v svoje store pravice, da ne bode zaradi tc malenkosti razlike med nami 
in Hrvati. 

lirkin bi rekel: »Kaj mi smetas račune:* za beweglich rabi celö v 
Wolf-ovem slovarji: s kreten« in sploh so glagoli: smesti, smetati, krenoti, 
kretati, uh vat i ti, priliva ti t i, hvatati (Prim. 1 .etopis slovenske matice od 1883. 
leta) splošni nam 111 Hrvatom in ne vem tedaj, каклј ne bi se mo^lo reči 
tudi pri nas: pravda zaradi smetane (močene in ne motene '} posesti, ne-
kretnina i 11 celö nedvomna ла I Liegenschaft:, prihvatnik za prejemnik, kajti 
zadnja beseda znači zajradnim Slovencem der vermögensubernehmer. 

II. Za , Gesuch* rabi ml 1 prošnja i prosba, ker ste ol>e besedi prav 
tlubrl in nc samo slovenski, tem 11 f tudi slovanski. — 

i a. / a Steuer am t* in .Steuergcmcinde' nimamo prav prikladne be-
sede, kajti t davčni ali tlačni* urad je slab, »davkarski ali davkarij ski ured« 
Še slabši in davkarija ali davkamija4 pa najslabši i/,ra/.. To velja tudi sta 
ädavčno, dačno, davkovsko občino*T Vzel sem torej od soseda na posodo: 
, porozni* (poreaovni) ured, ^pure/.ovria4 (porezna) občina in prepričan sehi, 
da se po ne dolgem ta izraz tudi pri nas tako udomači, kakor so se v 
zadnjem času udomačile besede: „ščediti, Jedilnica, promet1 in druge. 

13. »Zastopan odvetnikom'. Tudi to ni g. kritiku po volji in uči. 
da sc ima pisati: spo odvetniku*, kar sem semtertja napisal tudi ja/., če 
prav sem vedel, da je to germamzem. V epohalncj svojej razpravi: TNa-
ixike slovenskega slovstva* (Novice od 185 fc. leta, stran 44) žaloval je 
slavni naš jezikoslovec I'r. Levstik: ; Res, jako pogrešamo zgubljenega sto-
rivnika, ali kedo si ga pisati upa*. O11 si ga ni upal oživiti, oživili so ga 
drugi, in danes ni grt več slovenskega lista, kateremu ne bi rabil prekrasni 
ta druživnik. Kako lepo se stavki f. njim krajšajo J Koliko nepotrebnega 
f/лкапја, tkanja, ^terikanja, tkanja in rakanja ne priSčedi se s tem slo-
vanskim orodnikom i 

14. Glagol j zahvalitiK ne rabi samo za danken, temuč tudi. in izvlasti 
na Krasu za annehmen. Nesmrtni nas Fran Krjavec pi£e o njeni v ome-
njenem letopisu slovenske Matice na 2 öS. strani to-le: Zahvaliti, zahvalim, 
v, pf. Potrditi; ftir richtig befinden, bestätigen. „Te pogodbe ja/. nisem nikoli 
zahvalil.* ,Vsi računi so zahvaljeni.* Soška dolina. Primeri srbski: pohvaliti 

L} Glagolu t motiti« t reki, ju skoro ixogihati so. ker bi pravilno i'tsaii imel v 
partiL'. ptrf. клкиг »тоСч^« šlirk 111 kakor »močen« im wasser gfllränkt, kar gotov o 
vssvccga moti, iu ni -se torej Čuditi, 'iu mi №bi tudi: smesti, smerni in rušiti k* stören. 
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v., lieloben, collaudare; M k i : pochvaliti, v., billigen, gut hcissen, sich g e -

fallen lassen.* — Vidite torej, tla mi ta beseda nc rabi brezi razloga. 

15. Kadar Istrijanca, proživevSega toliko stoletij pod beneško vlado, 

prnšas, knko da se zove. pove ti ne samo svoje ime in priimek, temuč pri-

stavi ol) enem ime svojega ot<;;i in sicer šc živega ali pokojnega, n, pr, 

a) Giovanni d i Giovanni Smoljan, sili b) Giovanni del fli (aH <|Uondam) Gi-

ovanni Smoljan. Prvi njeguv odgovor dal bi se lepo sloveniti t a k o ; Ivan 

Ivanov Smoljan, drugi po ruskem običaji pa tako: Ivan Ivanović Smoljan. 

Ta lepi rusizem, prešedši oel(3 v nemške knjige, dal bi se pri nas kaj lahko 

uvesti, kajti, ako se jc isterski Slovan priučil tujemu, italjanskemu di, del fu 

(ali ijuondam), princi se tem leže slovanskej govorici. Smrten greh to menda 

venderle ni! 

16. Naroči l sem bil pri krojači v Trstu novo suknjo, 1'rišedši k njemu 

nekoliko dan pozneje, prasni sem ga, da li je gotova. „R, tako nisva vgla-

v i la 5 odgovori l jc krojač, »vglavila sva, d a si jo pridete poprej pomerit . 4 

Skoda bi hila, d a se ta lepa beseda ixgidxidc, in da se otme pozabljivosti, 

napisal sem j o enkrat na prikladnem mestu in prepričan sem, da niscni s 

t em pri nikomer graje zaslužil. 
(Konec prih.) 

L I S T E K . 

P o c sij C. 7Љ?М Joiif l\-li<u!mi-Kritan. I. /.vescek. Založil /iultm к^Љ^цШЉЉ', 
V f i urici 1ÜS7. Сспл nevezanemu ^ е л к и 1 gld., v e r n e m u 1 s;1'1- 5° kr. — Š e se ga iivo 

spominjam bledegit, tihega, IjubeamVCga mladeniča, ti jc l e u 1S73 . v goriške gim-

nazije tretjem narodu na konci prve Bestie klopf. № l i dihati se m upal, nili treniti г 

_ očesom, katero jc imel neprestano uprto v uči teljn. kakor bi se bul. da bi m« nc ušla 

kaka licseda njegova, Neumorno priden 111 Icpegn vedenja bil j c vsem aoSolecm vzgled 

in v,'or. Mnogo sem imel učencev v pot naj stili letih svojega učitelje Vanja, a nobenega 

ki bi bil vzgtedncjši nego tal tu kako mu je / а г Љ njegovo lepo oko, kadar sem bral 

V- Šoli kako lepo nAroduo balado, ;ili srbske ndrodne pesmi. Di , tudi te! Slovenščina ta-

krat " i imela nobenega ličnega n a i r l a ; za ta učni predmet se ni brigala nobena šolska 

oblast. Učitelj si počel v šoli, kar ti je bilo dr,igo. In ko smo stavrSili slovniiki pouk 

1СГ prebrali sol*ko knjigo, tedaj smo prebirali lliirodne pesmi, srbski in slovenske. Iu 

uihče jiii ni poslubl in prebiral varneje nego raglianizKi. Dil jc talent, znali smo vsi; 

a da ja tudi pesnik, zvedeli smo р о г а ф . Nisem ga videt nič t v i od letn 187 . 3 , a veselit 

sem sc. ko sem Jul, kako lept) jc vspčval pozneje na gimiifeciii in na vseučilišči; prav 

o<l vsega srca pa sem bil vesel njegovih prvih pesmij v- Stritarjevem »7,vgnti. 1. 1S7X. 

in nekoliko let роипеје njegovih prelepih romancc in l»la<l v »Ljubljanskem 7лч>ни*, 

N o v pesnik se nam je rodil oh Soči zeleni, v resnici Ш gratia pesnik! Л kiniwi je 

blagi mladenič storil prvi korak v življenje, komaj jc Slovencem poklonil <liui<i prvence 

divne svoje Vile, vwine nam 1. marcija 1 8 S 5 . nemila smrt njega, od katerega se nam 

jo bilo i e toliko nadejati! Iu d a n « z mešanimi Culili jemljemo v reke njegove »Poezije«, 
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temo, in i z l e t i ko se kače solnce v [>u111 i krasoti in moči . Onkraj groba 

živela je duša v raji ali n a V i j i. Svoje mrtvece so scžigali ali pa p o k r i v a l i , 

Pokojnikom na rast so praznovali , т к п о ' z raznimi bojnimi igrami in so 

napravljali pojedino ,s t r a v o * na m o l i l i , kakor Slovcni i še scitoj sedmino. 

Pisava b i h jc ипапа žc pred cirilico. Sv, Ciril ju reformator starih 

rti 11 r on jc uvel prvi s lovansko glasovno pisavo. (linije prlh.J 

17. b lagoglasno b e s e d o : s o b t o 1 za tieshalb, daher, darob, derohalben 

prcsncl sem iz klasičnega g. Ггап l.<evčevega spisa: >dic Sprache in 'I rubers 

, Matthäus c , — in mislim, da zasluzi, da se /. nova oživi. 

i S . B Naprčno* jaz nisem pisal, p a č pa sera pisal: s N a p r č c n a prisega e 

oil g lagola „naprtiti* auftragen, aufladen, aufbürden in prepričan н ш , d a 

je ta beseda pri glavnej nezavračnej prisegi na svojem mestu. Naj tedaj g. 

kritik bolje l>ere, da tie napravi novega prta (Ziegenbock). 

i<). Glagol s dokončat i* nisem raliil za: »zu Recht erkennen* n e g o ssa: 

»Endbescheid erlassen®. Presnet sem g a Iz »varačdinskih narodnih pripovedek« 

sli u pij enih slovečim našim rojakom Matijem Valjaveem, V teh pripovedkah jc 

t lokaj i dokaj jezikovnega našega bogastva, katero imamo d o jezgre izčrpati. 

20 . Trasam za svojo s d e n g u b o * . Nedolžni ta srblzem naj vas g. kritik 

nikakor ne plaši, kajti jaz mislim, da je boljše reč i : prašam (ali zahtevam) 

za svojo / l e n g u b o « , nego za svojo s aamudo* , ker » zamuda * znači na slo-

venskem zapadu: „die VerspätungK in nc gre mi v glavo, da bi se človeka, 

ki jc k i j zamudil, za to sc nagradilo, Pri sodiščih biva taka osolxi navadno 

kontumacirana. 

O glagolu j predložiti* nečem ničesar omeniti, ker ve i iak tudi g. kritik, 

da ^ predlagati 4 je nedovrgen g lagol o d dovršnega glagola »predložiti« ; in 

o b to je marsikdo Ich ko varuhom 8 predložen«, namreč enkrat, ali pa , pred-

lagan*, namreč v e č k r a t 

21 . G. kritik posmehuje se tudi izrazoma: a4! vtlačiti in b) pisec (naj-

brž c okrajšano iz pis(av)ec, ali pi&faljec, kakor proseč iz prosivee, sodeč iz 

sodivec, venec i/, venivec, Vršac iz Vrsatec i. t. n.), a preverjen sem, tla se 

je prerano zasmijab 

Slavnemu hrvaškemu jezikoslovcu, prvemu jugoslovanskemu prorofku 

Vranu K u r d c u rabi beseda: s t lač i t i 4 na vise mestih in ou piSe o njej v 

prekrasnej svujej knjižici: <,Fluminensia5 na strani: , M e s t o tudje r£či 

š t a m p a r i j a ili z lokovnice češke t i s k a r n a , koja od Liti uho i rakou 

V j s a š č i č e n j e . 

Spisal scBl^vitclj sinlnili oliruwcev, viUfcnili Viktorjem Ilulenceiu. 

(Konec.) 
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ju/.ika vml ja , mi koju Zagrebčani obgrlise, priličnija mi se vidi ut laka; ta 

i Cesi g o v o r e : k n i h u t l a č i t . K o m u ta beseda ne bi ugodila, možu po 

ruski r e č : p e č a t n j a ; a mčsto u t l a č i t i , i":to je odista »godna reč, moäe 

r e č i p e č a t a t . N u prodjimo se toli nesnosnih t i s k a t i , t i s k a r , t i s -

k a r n a i čto li jc te petla, »ije vere. I tako m o g l o l>i podnesti t č s a k — 

die Presse. Nejma stvari č t o večma o d ritanja odbija i č t o većma jezik na-

godjuje nego besede nove kad su nespretne, t. j. kad niti im koren o n o m u 

odgovara čemu .su namenjene, niti su izvedena i rarubljene kako se hoče. 

Mor gaj sinu roda, mor gaj - ! 

Nikadar nisem 5c l>il tako predrzen, da bi se imenoval pisateljem, 

bajti p o ж о ј е ш mnenji prištevajo se pisateljem samo literarni m o g o č n i d , do-

stojanstvenih, tloglavnici, odličnici, kakor so n. pr, pri nas : PreSeren, Mi-

klošič, I . cvs t ik i . t. n., drugi prizcmljuharji pa, kakeräna sva jaz in g. kritik 

so lc prosti pisci, nedostojni odverati Franu Kurelcu ni t inj kov (stogljev) na 

zapogali , in mi, da su ne slttž.imo besed, katere je dobrimi spoznat ta je/i-

koslavni gorostaš? — Predrzen smeh! 

Da, gospodi kri ti č e ! na stran čemer, prijatelja hodiva, Časi kličejo na 

de lo i vas i mene. Narod slovenski, do lgo teptan tujim kopitom, d v ü e 

se. Vsak slovenski stan ima svoja javna glasila, le mi pravoslovri, ki zase-

camo svojim delovanjem najglolmkejše v gmotne interese našega naroda, 

n imamo prav nobenega lista. T o ž n a nam mati ! 

Vi omenjate sicer, da bi nam imelo prirediti potrebne sodne obrazec 

c. kr. v isoko jnstično ministerstvo. O ttp sladak, o nežne želje! Da so naSi 

pisatelji pričakovli [jomnči ud praviteljstva, naša literatura bila bi se dan 

denes tamo, gder je bila pred Primožem Trubarjem. Xe na praviteljstvo, 

uprimo se na svoje moči . Slovenski jezik krči si po dolgej borbi naravni 

svoj pot v sodna svetišča. D a nas nepripravnih nc najde 1 Osnujmo si pra-

voslovni svoj list; v njem bodemo reSetali in prerešetavali pravne razprave, 

v njem bodemo pilili sodne obrazce in podajali sploh tako tečne hrano 

svojemu narodu, kakeršno on v resnici zasluži. V to ime Hože p o m o / i . 

L I S T E K . 
Stritarjevi zbrani Spisi. [>ena^jemti iistu jc knjigama Klein may r & Hamberg 

p r i lc ih vabilo hü narotbo Stritarjevih zbranih spLS&i\ Na lu vabilo posebno орикагјато 

Плпс.ч Citatelje svoje. Jedcu prvih in največjih pisateljev nabili, glavni uastopnik lepo-

sloviie književnosti slovenske, podaja naSemii raiumniiUii r.brane spise svoje. V ubomili 

teli spisih so nakopane vse vrste pcsniitvu ; najlepši in aajdovrSencjSi proizvodi, katere 

j c porodila lirika, epika in «IrunaLika nл1л nad njih dvajset tet. zdnišeni so v njih v lepo-

sktaduo celoto, lvt>io^ tega ohseitajo ti spisi cvct Literarne kritik« slovenske. Narod im* 

mla zdaj priltko poka/ati, da je vreden velikega pesniU in pisatelja, kakersuega so mu 
poslala nebesa 2 Jos. Stritarjem, kateri se je ves čas pisateljevanja svojega s samostvor-
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